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21 PRAISES TO TARAS o )
HAI MUOT MOT POAN KE XUNG TAN BUC QUAN AM TARA
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OM JE TSUN MA PHAG MA DROL MA LA CHAG TSHAL LO
OM! | prostrate to the noble transcendent liberator.

OM — Cung kinh danh |& Bdc Quan Am T6n quy
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[1] CHHAG TSHAL DROL MA NYUR MA PA MO/ CHAN NI KE CHIG LOG DANG DRA MA
Homage! Tara, swift, heroic! / Eyes like lightning instantaneous!

Kinh lay Tara, than téc oai hung, / Sang nhw tia chép |a déi mat Ngai!

AR B s E RV / g aanggss)

JIG TEN SUM GON CHHU KYE ZHAL GYI/ GE SAR JE WA LE NI JUNG MA
Sprung from op’ning stamens of the / Lord of three world’s tear-born lotus!

Tl giot nwéc mat nhuy doa lién hoa / dan sanh Quan Am ba cdi hé than!
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[2] CHHAG TSHAL TON KEI DA WA KUN TU / GANG WA GYA NI TSEG PEI ZHAL MA
Homage! She whose face combines / Hundred autumn moons at fullest!

Kinh lay Tara, mat Ngai twa nhw / Bach thu day dan tu lai trang ram!
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KAR MA TONG THRAG TSHOG PA NAM KYI/ RAB TU CHHE WEI O RAB BAR MA
Blazing with light rays resplendent / As a thousand star collection!

Mudn van tinh ta thién ha héi tu/ Téa rang anh sang rwc r& huy hoang!
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[3] CHHAG TSHAL SER NGO CHHU NE KYE KYI/ PE ME CHHAG NI NAM PAR GYAN MA
Homage! Golden-blue one, lotus / Water born, in hand adorned!

Kinh lay Tara, bong sen biéc vang / Daéi tay dep dé tinh thay trang nghiém!
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JIN PA TSON DRU KA THUB ZHI WA / ZO PA SAM TAN CHO YUL NYI MA
Giving, effort, calm, austerities, / Patience, meditation her sphere !

B6 thi, tinh tan, khé hanh, an tinh, / Kham nhan, thién dinh, canh gi&i hanh tri!
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[4] CHAG TSHAL DE ZHIN SHEG PEI TSUG TOR / THA YE NAM PAR GYAL WAR CHO MA
Homage! Crown of tathagatas,/ Actions triumph without limit!

Kinh lay Tara, Nhw Lai tuyét dinh / v6 lweng thién hanh, hang phuc chwéng ma!
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MA LU PHA ROL CHHIN PA THOB PAI / GYAL WEI SE KYI SHIN TU TEN MA

Relied on by conquerors' children / Having reached ev'ry perfection

Churng dac v6 thwong chanh giac vién man, / La nei con Phat khap nei nwong twa
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[5] CHHAG TSHAL TUTTARA HUM Y| GE / DO DANG CHHOG DANG NAM KHA GANG MA
Homage! Filling with TUTTARE, / HUM,desire, direction, and space!

Kinh lay Tara, TU-TA-RE, HUM / Duc gi&i, phwong hwéng, khéng gian 1ap day!
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JIG TEN DUN PO ZHAB KYI NAN TE / LU PA ME PAR GUG PAR NU MA
Trampling with her feet the seven worlds, / Able to draw forth all beings!

Khap ca bay cdi chan Ngai dam dap / Quyén nang nhiép phuc ching sinh hireu tinh!
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[6] CHHAG TSHAL GYA JIN ME LHA TSHANG PA/LUNG LHA NA TSHOG WANG CHHUG
CHHO MA

Homage! Worshipped by the all-lords, / Shakra, Agni, Brahma, Marut!

Kinh lay Tara, Dé Thich - Vi Tr&i / Pham Thién, Héa Thién, va Phong Ldi Thién!
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JUNG PO RO LANG DRI ZA NAM DANG/ NO JIN TSHOG KYI DUN NE TO MA
Honored by the hosts of spirits, / Corpse-raisers, gandharvas, yakshas!

Quy than vong linh dang cing tdn sing / that ba, da xoa, tan than hét [ong!
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[7] CHHAG TSHAL TRAD CHE JA DANG PHAT KYI/ PHA ROL THRUL KHOR RAB TU JOM
MA

Homage! With her TRAD and PHAT sounds/ Destroying foes' magic diagrams!

Kinh lay Tara, TRAD, PHAT thét ra/ hay diét ludn xa huyén thuat tron ven!
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YE KUM YON KYANG ZHAB KYI NAN TE/ ME BAR THRUG PA SHIN TU BAR MA

Her feet pressing, left out, right in/ Blazing in a raging fire-blaze!

Phai cong trai dudi, chan Ngai tran dap / Bteng bieng béc chay Itra xody muédn trung!
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[8] CHHAG TSHAL TURE JIG PA CHHEN PO/ DU KYI PA WO NAM PAR JOM MA
Homage! TURE, very dreadful! / Destroyer of Mara’s champion(s)!

Kinh lay Tara, dai hung dai lwc, / ching tw TURE diét quan hung bao!
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CHHU KYE ZHAL NI THRO NYER DAN DZA / DRA WO THAM CHE MA LU SO MA
She with frowning lotus visage / Who is slayer of all enemies!

Guwong mat hoa sen oai than hung né, / Thu dich quét sach khéng s6t mét ai!
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[9] CHAG TSHAL KON CHOG SUM TSHON CHAG GYEI/ SOR MO THUG KAR NAM PAR
GYEN MA

Homage! At the heart her fingers,/ Adorn her with Three Jewel mudra!

Kinh lay Tara, diém té tay Ngai / Noi tim an quyét t6i thang Tam Bao!
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MA LU CHOG KYI KHOR LO GYEN PEI/ RANG Gl O KYI TSHOG NAM THRUG MA

Light-ray mases all excited/ All directions'wheel adorn her!

Tia sang bung téa chiéu khap phwong tréi / Téa sang vong xoay choi rwe phirng phirng!
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[10] CHAG TSHAL RAB TU GA WA JI PEI/ U GYEN O KYI THRENG WA PEL MA
Homage! She of joyous, radiant, / Crown emitting garland of light

Kinh lay Tara, téa rang trén dau / Rwc ré& hao quang chiéu téa vwwong mién.

AL A R ARG AN
ZHE PA RAB ZHE TUTTARA Y1/ DU DANG JIG TEN WANG DU DZE MA
Mirthful, laughing with TUTTARE, / Subjugating maras, devas!

Tiéng cwdi ron rd véi TU-TA-RE / Tam thién dai thién thu phuc hoan toan,
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[11] CHAG TSHAL SA ZHI KYONG WEI TSHOG NAM/ THAM CHE GUG PAR NU MA NYI MA
Homage! She able to summon/ All earth-guardians 'assembly!

Kinh lay Tara, long vwrong thé than / déng Iong qui thuan dwéi chan caa Ngai!
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THRO NYER YO WEI YI GE HUM GI/ PHONG PA THAM CHE NAM PAR DROL MA
Shaking, frowning, with her HUM sign/ Saving from every misfortune!

Gam gt rung chuyén, vé&i linh tw HUM, / clru khép ching sinh thoat canh khén cung!
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[12] CHAG TSHAL DA WEI DUM BU U GYEN/ GYEN PA THAM CHE SHIN TU BAR MA
Homage! Crown adorned with crescent / Moon, all ornaments most shining!

Kinh lay Tara, trang khuyét dinh dau / tran chau bao ngoc sang nhw trang ram!
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RAL PEI KHUR NA O PAG ME LE/ TAG PAR SHIN TU O RAB DZE MA
Amitabha in her hair-knot/ Sending out much light eternal!

Choi ng®i dinh dau - Di Pa phong téa/ anh sang vo bién chan hoa bét diét!
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[13] CHAG TSHAL KAL PEI THA MEI ME TAR/ BAR WEI THRENG WEI U NA NE MA
Homage! She 'mid wreath ablaze like/ Eon-ending fire abiding!

Kinh lay Tara, chan dap ngw tri / Ngon Itra chay rwc cham dirt dai kiép!
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YE KYANG YON KUM KUN NE KOR GE/ DRA YI PUNG NI NAM PAR JOM MA

Right stretched, left bent, joy surrounds you / Troops of enemies destroying!

Phai dudi, trai co, hy lac quanh Ngai / Pao quan thi dich tiéu tan hoan toan!
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[14] CHAG TSHAL SA ZHI NGO LA CHAG GI/ THIL GYI NUN CHING ZHAB KYI DUNG MA
Homage! She who strikes the ground with/ Her palm, and with her foot beats it!

Kinh lay Tara, chéng dat chan dam / V&i ban tay vé va got chan dap!
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THRO NYER CHEN DZE Y| GE HUM GI / RIM PA DUN PO NAM NI GEM MA
Scowling, with the letter HUM the/ Seven levels she does conquer!

Oai than hung nd vé&i chung tw HUM, / Bay tang phap giéi Ngai déu nhiép phuc!
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[15] CHAG TSHAL DE MA GE MA ZHI MA/ NYA NGEN DE ZHI CHO YUL NYI MA
Homage! Happy, virtuous, peaceful! / She whose field is peace, nirvana!

Kinh lay Tara, vui, hién, tich tinh / cpu canh vwot thoat thanh tinh niét ban!
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SVAHA OM DANG YANG DAG DEN PE/ DIG PA CHEN PO JOM PA NYI MA
She endowed with OM and SVAHA, / Destroyer of the great evil!

DPay dua tat ca OM va SVAHA / Toan bé ta ma xau ac phuc hang!
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[16] CHAG TSHAL KUN NE KOR RAB GA WEI/ DRA YI LU NI NAM PAR GEM MA
Homage! She with joy sorrounded/ Tearing foes 'bodies asunder,

Kinh lay Tara, Hoan hy bao trum / Ké thu nhiép phuc tan xac toan than,
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Y| GE CHU PEI NGAG NI KO PEI/ RIG PA HUM LE DROL MA NYI MA

Free with HUM and knowledge mantra/ Arrangement of the ten letters

Nwong ching tw HUM tri tué rang ng®i / Thap tw minh cha d6 thoat ching sinh
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[17] CHAG TSHAL TURE ZHAB NI DEB PE/ HUM GI NAM PEI SA BON NYI MA
Homage! TURE! with seed letter/ Of the shape of syllables HUM!

Kinh lay Tara, chan Ngai dam manh / Tuyén ngdn TURE, ching tw sac HUM
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RI RAB MANDHARA DANG BIG JE/ JIG TEN SUM NAM YO WA NYI MA
By foot stamping shakes the three worlds/ Meru, Mandara, and Vindhya!
Tam thién dai thién thé gi®i chan déng / Tu Di, Man da ra, Vin-da yal!
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[18] CHAG TSHAL LHA YI TSHO YI NAM PEI/ Rl DAG TAG CHEN CHAG NA NAM MA
Homage! Holding in her hand the/ deer-marled moon, of deva-lake form

Kinh lay Tara, nang niu trén tay / vang trang thién thé in dau thé ngoc
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TARA NYI JO PHAT KYI YI GE/ DUG NAM MA LU PA NI SEL MA

With twicespoken TARA and PHAT, / Totally dispelling poison!

Hai |an tung niém TARA va PHAT / Tiéu tan hét thay 6 nhiém déc hai!
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[19] CHAG TSHAL LHA YI TSHOG NAM GYAL PO/ LHA DANG MI AM CHI YI TEN MA
Homage! She whom gods and their kings / And the kinnaras do honour!

Kinh lay Tara, hét thay chw thién / Va Khan Na-la déu nwong twa Ngai!
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KUN NE GO CHA GA WEI JI GYI/ TSO DANG MI LAM NGEN PA SEL MA
Armoured in all joyful splendour/ She dispels bad dreams and conflicts

Y giap 16ng 14y, niém vui rang ng®i / Tiéu triv tat ca tranh chap, & méng
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[20] CHAG TSAL NYI MA DA WA GYE PEI/ CHEN NYI PO LA O RAB SAL MA
Homage! She whose two eyes bright with / Radiance of sun and full moon!

Kinh lay Tara, d6i mat sang rwc / Chiéu téa hao quang déi vang nhat nguyét!
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HARA NYI JO TUTTARA YI/ SHIN TU DRAG POI RIM NE SEL MA
With twice HARA and TUTTARE / She dispels severe contagion!

Hai |an, HARA va TU-TA-RE / Tat ca dich bénh truyén nhiém tiéu true!
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[21] CHAG TSAL DE NYI SUM NAM KO PE/ ZHI WEI THU DANG YANG DAG DEN MA
Homage! Full of liberating/ Power by the set of three Natures!

Kinh lay Tara, v&i tam chan nhw / Phi bam nang lwc giai thoat tw tai!
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DON DANG RO LANG NO JIN TSHOG NAM/ JOM PA TURE RAB CHOG NYI MA
Destroys hosts of spirits, yakshas! / And raised corpses! Supreme! TURE!

Ta ma, da xoa, xac chét déi mé! / Nhiép phuc hét thay! Téi thang! TURE!
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TSA WEI NGAG KYI TO PA DI DANG / CHAG TSHAL WA NI NYI SHU TSA CHIG
The praises with the root mantra / And prostrations thus Twenty-one!

Pay |&i tan than véi minh cha goéc / danh 1& da hai mwoi mét TARA!
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